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BROWH-S TRANSLATION OF VOLNEY

1804
In 180% Brown published nhis translation of Volney's Tableau du

Climat et du sol des Etats-Unis d'Amerigue which had appeared in two

1
volumes at Paris in 1803. ﬁs—u&&al‘fﬁé Conrads of Philadelphia were

the publishers.

The Boston Monthly Anthology in the August number announced the book

as in the press;on the thirtieth of August the Pnhniladelphia Gazette

did likewise,and on September first carried the rfollowing advertisenent.

"Volney's|View of the United States|In the press and
speedily will be published,by|Jonn Conrad,& Co No.30.
Chesnut|street,Price 225 cents.|A view of the climate
and s0il of the United States of America;to which|is
subjoined an account of Florida,of the French Colony on
tne Sclota,|and of certain colonies in Canada;wilth remarks
on the Indian tribes|translated from the Frern .ch of C.F.
Voliney|Member of the Concervitive Senate, and of the
French National Institute, {Honorary Member of the Ameri-
can Philosophical Society,&c.|By C.B.Brown.|With a
preface and occasional remarks by the|Translator.

This work may be safely pronounced ithe most ample and
accurate view of the physical condition of the United
States that 1s extant. The errors into which the author
as a foreigner,and a temporary obtserver could not rail
sometimes to fall,have been carefully amended.*

o den.
e transpesiticn of tne words "climate and s011* should tve

M0 Ha Aapcl el

especlally notediAThe took when announced for publliczation and

1 P.222 of Brown's translation corrsspends—to—tie endSed Vol.I.
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Ao hne

when published had them Hr—the—reverse—orderybut—the—abore—ts—as-

SkuucL.°1mh- Way
they—appesr—in-he—Freneh—edITION 0I—2883. The wile-as-given—is

b a hurried

advance announcement,the actual title-page not yet being composed.

In the September number the Monthly Anthology listed the book

1
as publishing by subscription,and Brown's Literary Magazine

gave it in the October 1list of publications.

9oz tha

On Octover 22d. the Philadelphia Gazette eentainmed—ibs copy-

right egal notice dated the eighteenth,with Conrad as the

Gar
@
proprietor and, #r® fellewing advertigyent announced its publication,.

S

on the same date

“Yolney's View of America.Just published,and for sale
by John Conrad & Co. (Price 2 dolls 25 cts in boards,or
2 d0113,50 cents neatly bound) with maps and plates. A
View of the Soll and Climate of the United States of
America;with supplementary remarks upon Florida;on the
French colonies on the Mississippl and Ohio,and in
Canada;and on the aboriginal tribes in America. By C.F.
Volney. Member of the Concervative Senate,&Cc.&c."

\aotice that the title reads the same

the title-page,and the een this and the former

notice is due to the that Brown was then 1 1lly translating

from the Frefich,whereas,now,he nas revised according to a metho

tove noticed later.

1 Vol.II,p.568.

(RS
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witts

Among Brown's worka this is the only one in-whiek his name

appears on the title-page, as—the—autheors In—otherinstances—wehave—
Azxd—topreve—ties—ettirer by vircumstanttal—evitence; vy 18 UsSe 0l X
—pseundonyn—or—ey—ais—inttiais~

1
As rfar back as 1791 Volney had travelled in the United States and

he was also at Pniladelphia 3 great part of the time from October
2

1795 to June 1798. 3Brown'in his 24 October 1795 letter 3speaks of Lh

' 3
Yodneyts arrival. Griswold in his Prose Writers of America says Brown

L
was acguain:zed with nim and Rosengarten's French Colonists 1isting the

bcox gives it as translated "vy his rrisnd",toth veing uncorrovorated

statements which the translator's prelace,to te quoted presently, causes,

us tc velieve could no® have been more thin a casual 1ntroductionf-44L~
.

Brown on 2 May 1797 rad not been successful

in seeing nim at Philadelphla so ™had ihere are rno authentic records

¢l ary acgquairtarce or intimacy of Browrn and Volney. Of course a eadugd
neeting may have veen tne motive for assuming.the wcr%f}though it
rardly 3cems 1 necessit¥3¥but the rfact tratl Conrad held the copyright

as proprietor would suggest he intreduced the suvject tc Brown. In this

1 Todd:Life and Letters of Joel Earlow,New York 1886,p.152.

2 De Mery:Voyage aux Etats-Unis,New Haven 1913,pp.21% and 263. He
travelled with Lord Lyndnurst in 17$6,see Theo.Martin:Lyndhurst
Lendon 1883,p.55.

3 P.110. 4 Pniladelphia 1607,p.21¢2.
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GnmmL ,
conrection it 1s of interest to notlce enr—novredist had made—erne—ol
v 1
ﬁés_chaxac¢era\Mg}inette}1n Ormond/bpeak 0of Volrey as her setasl ac-

gquaintance as well as known through his books;which may have been‘the

origir. of Griswold's and Rosengarten's uncorrobvorated Statements.

1 Chapter XIX.
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e y~“cL.,QfAua’+t:ﬂ%'
Brown's interest in the work was undazb:sdly—baaed—eﬁ-aueh-an

q Volrey himsell eXpres sed| Obmilitmiigilinmtiidmil eyl iind

in a letter tc James Yadison,then Secretary of State,dated 28 April

whiek

1805-aﬁi\reads in part:

" ...Vous devey ; ce moment avolr recu ¥Mon tatlesau
du climat et du sol des Etats-unis dant J'eus 1l'honneur
de vous addresser un exemplaire (2 vcl 8°) par Mr.lee
de Bordeaux en Nivose. Ceat afin juges t21ls que vous
Monsieur quil appartent de prononcPr sur ce travail;:
et ceé sera de parell Jjugemens que J'attendrai 1le rang
que doit prendre dans 1es Bivliotheques et dans 1l'opin-
ion un 1llvre plus dirige vers 1l'instruction que vers
1'amusgrent,et plug in3piré par he desir 4'8tre utile
que d'etre appldudi la flatterie plaitimais 1la verite
seule est anie...."

Wesger Brown Mad translated otner works by Volney is not knoj

The

and cannot ay/ preasnt te proven. H+ lectares on

(§o1

-t Phila"lphiaAand rrit

the prizter of Clara Koward/for Brewn's

pucvlishers the Conrads,has

clugion er-—the—aante S—Lret

1
redlee—tRat Cunlap speaks f Brown's transiations. ZThat plurzi, btkeush

ety rot ve, @3 propdly an srrons N

From a notice,which we shall presently quote in full, in the

Fort¥folioc for 1804 we learn the London edition preceded this cne

L=

Ao
of Brown's, arpearirg ivout April firet, amd it 1s possibdle

1 Vei.I1I,p.85.
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L"‘% W‘%;\fw“jﬁw{
he had access to a—eepy--of ikﬁa&&-&t&-appeasaneo may have been

Gko'\t@vz c\ ak
the reason for the American edition. Howejiijfhas he {malle aRY use

of qgt;;—;;énly improbabifjég; be eastiy proven from internal evi-

1
dence,. and will 8o appear as wWe proceed'tn—%ht&—e%uaa;

g
giggnsh adequate)Brown's equipment for she translation of a

wae bt
French author 4% noyA?ll that it should have been,)We know well

thad he studied the language when abdut 8ixteen years old bvut

does X

his proficiency.reses appearf to have been great, and~he—had-had

{
\

S
ae—itnstruetion \in the ' niceties

Yo X The 1783 note-book has a study of the various forms of the

verb s'en aller which was probably written by Brown and which

is all very well and correct but the study of one verbv,though

Wt e ke :S k &
an uncommon one,is h: recommendation.

) o
\M“’/V( fite. 1dea of what he later considered simple French is te—be

8een it John Davis' Souvenir d'un sejour a Bombay te—be—fourd in

2
the second volume of his Monthly Magazine and would suggest $hkat he

knew enough of the language to be-able—{e enjoy reading it; but

1 By details the Englisnh editor 4ild not understand such as the
paragraphs noticad p.138 and gelives,p.283.
2 ¥February 1800,p.106.
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this also is no recommendation of a translator, and—dees—noi
_neceasarily imply any-krowledge—of—Frenchr
A
\;ﬁf In ore—ef—ai3 1etterf,dated Octover 1801)we—ha¢e—fe&n&—h&m L{
ok
referring to the difficulties of French study. It is significant

that the letter was addressed to aAnthony Bleecker to whom we shall

Qe

have cause to refer again in connectloh with tnis-same book. The

L A

extract reads:

 Pray, how do you come on, in your study of

French ? have you wound yourself into the vitals

of the language, and are you familiarised to that

labyrinth of exceptions and anomalies which |
gave you so much trouble when I was with you. |
A man must have the patience of more than one '
Job to untwist and unknot such a tangled maze.

It was a task to which my perseverance never

was equal , ., 't

Such a statement cannot entirely be accounted for by a real or

assumed modesty. Brown was never overburdened with that virtuei

-/’FF' &«w&-‘ﬂ*ﬁ &u—.\ma, P‘V\C\Naz u“"t‘w Jg03/m 5%3&«-‘ M Wa, aw“:ﬁm
4nHL4uuaas_nnnnnh1eAlg_Lhe_hes:_4udga-o:-h;a—ab*&t%y—hwﬁﬂmy
\ymwmsak m—uc,p?q)m riged o beo [EREHe £ g s e Sonit fo,

4ntellsctuat—affaire hoy well o R0 he L8 A

he T

.In the American Register in the review

of literature he speaks of translations "in which of course there
is nothing but a manual or mechanlical vocation®;so that 1t 1is

evident he did not consider such work-as-serious{*-es-hts—&%%empta
[ 3
1 Dunlap,Vol.1I1,0.103.
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in-other—ttmes—ami—was—hotso _well fitted—Fer—it—as—we—would—

“Wwigh-a-tlanslat-er—to-ve—in-order—to-be—asatisfartory

Goan
BaL g—mesl important point about this matter 1is te—be—Ffourd

1
in one of Volney's notes,which Brown almost caricatures, ¥y-—trams—

'tattvn. fa-the original—it—reads.

"Je fals cette remarke,parce que la seule bonne methode
que Je connalse, consiste a traduire d'abord le plus 1lit-
téralement at 1e plus pres poasible du sens et de la
valeur des mots.--0r,comme dans cette operation,il arrive
ordinairement que les expressions et les constructions
de la langue dtrangére éscartent celles qui sont propres
a notre langue naturelle,il faut lalisser reposer ce

_premier jet,et ne le reprendre que lorsque l'on a
presqu'oublie l'orignal;alors relisant ce mauvais
frangals,les formes naturelles du siyle. viennent se
présenter d'elles-me eg,et l'on peut faire un excellent
travail. Ce serajt d Ja beaucoup d'en faire un don,
car 11 est bien peu de traductions qui méritent cette
épitnéte."

The sum and substance of which can be said to consist in trans-
lating literally,forgetting the work,and revising. Doubtless this

2
method of Volney's is the one Brown followed;but it 1s not to be

yevising in time for publication on Octob€ér 22nd.

A7 poosnd

The fairest way -ef the defects of his method is by

a comparison of Brown's transiation with the original,but we shall

1 French edition,Paris,18303,Vol.II,0p.379-30.
2 In some respects thia method 1is tne same as that detalled in the
American Review Vol.I,p.97 and II,pp. 294=~5,
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add the version of the English edition,not because it is preferred
to Brown's but because it makes a strong contrast. From the
three the reader who understands French may form a just idea of

the merits and demerits of the work.

1
The passages selected are of no importance whatever--they are

merely average ones--not by any means the worst or bvest;in fact
1t makes little difference whether the reader takes them as we
give them or opens the book anywhere and selects them at random.
The chance that he will thereby happen on the worst or best is so
sllgh¥ that it may be ignored.

The rirst passage reads:

Pendant les cours de mes divers voyages dans les
Etats-un;s J'al attache un intérét et un soin parti-
culiers a recueillir des 9chantillons des bancs et couches
de plerres que J'ai trouves les plus dominans et les
plus repandus me trouvant quelque fois a pied plusieurs
Jours de sulte,je n‘'al pu mg charger que de petits
volumes;mals 11s ont surrfi a mon object;et tous ces

orceaux réunis ou comparés i ceux queles voyageurs
etrangera m'‘ont communiques ou donnes a Philadelphie,
m'ont servi determiner & Paris,avec le secoues de
quelgues minerologistes,le genre et les denominations de
leur conches--meres,et é ettre en ordre une espece de
geographie physigue des Etats-unis.

En jug t d'apres ces moyens d'instruction, je crois
pouvoir etablir avec assez d‘exactitude que le grand
pays compris entre l'Atlantique et le Miss-sipi est
divis€ en cinq regions ou natures differentes de sol
cla3sés comme 1l suit."

2
Brown translaties the passage:
*During my dirferent voyages in the United States
1 Vol.I,pp.45-6. 2 P.35.




I was careful to collect specimens of those mineral
substances which appeared to prevail most extensively.

(L¥4

Being frequently obliged to travel,for many days together,
on foot,I was able to procure only small masses,but such
however,as sufficiently corresponded with my views. These
specimens,arranged and compared,at Philadelphia,with others,
possessed or presented to me by other enquirers,has enabled
me,with the aid of some learned minerologists,to draw up,

at Paris, a kind of physical geography of the United

States.

With these materials,I have been able to distribute,
with sufficlient certainty,the region comprised between
the Mississippl and the Atlantic Ocean into the five

following districts:*

1l

which the English had given:

The second passagé which shows more of a varlation than any of

! DURING my various journies in the United
States [ was very attentive in collecting specimens
of the strata and shelves of rock, that I found
most predominant, and most widely diffused, as it

was a subject that I felt particularly interesting,
As I sometimes travelled on foot for several days:

together, I could not load myself with large pieces;.
but those I collected were sufficient for my pur-
pose, and all taken together, or compared with
those which foreign travellers showed me or gave
me at Philadelphia, enabled me to determine on
my return to Paris, with the assistance of some
mineralogical friends, the genus and species of
their parent strata, and to methodize a kind of
physical geography of the United States+.
Judging from these documents, I think I can
affirm with sufficient precision, that the extensive
country comprised between the Atlantic and the
Missisippi is divided into five regions of different
pature, which may be classed as follows: **

2

the three we select,reads:

1 Pp.42-3.

\
“C'est a de telles causes gu'il faut attridbuer ces
épidemies dont 1l'invasion est si brusque en certains

2 Vol.11,0.320.
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\

constitutions de l‘atmosphere et en certain pays:et
quant aux affections rfevbriles,spécialement celles
avec frisson et avec retours periodiques,si l'on re-
marque que dans ces retours réguliers de 12,de 24,de
36 neures,etc.,elles suivent une marche semblable
celle de plusieurs fonctions essentielles de 1la vie
telles que le sommeil,la faim,etc.,l'on sera porte §
croire que le foyer de perturbation n'est ni dans le
pre 1éres voles,ni dang le sang,mais, dans l‘organe
immeédiat de 1la vitalite,dans le systeme nerveux:ciest
par une action quelcongue sug le rluiqe,qui abreuve
la pulpe des nerfs,que la rievre en general se déclare
si subitement,qu*elle n'a vesoin que d'un coup de
soleil,d'un coup de vent frais,d‘'une ondee de pluie,
d'une transitton brusque du chaud au frecid,et méme du
frqQlid au chaud. Si l'on aj}oute qu'elle se declare de
preference dans les saisons et dans les lieux sujets
aux vicissitudes de froid et de chaud;qu‘elle-méme
n'‘est qu'une sensation alternative de chaud et de
froid;que la sueur qui suit le paroxysme est un symp-
tome special de toute crispation des nerfs;le foyer
que J‘'indique ,acquerrera une nouvelle vraisemblznce;
et alors le mécanisme des contagions deviendra evident,
simple,puisque le poulmon et les parois au nez mettent
d'immenses faisceaux de nerfs en contact immediat
avec les miasmes flottans dans l'air respire, et 1l'on
concevra pourquoi les drognes et les remedes bus et

gés pendant plusieurs mois,ont moins d'efficacitd
a guérir les fievres,sur-tout automnales,que le change-
ment d‘'atmosphére et la respiration de 1l'air oxigéné de
Vitzavona et de Vivario."

1
That passage Brown marks by a note of censure which he had no

rignt to make. It reads:

YIn what immediately follows,I have been puzzled to
extract a clear and distinct meaning from Volney's
obscure and verbvose pnraseology."

As his version will show the truth of the matter 18 Brown was

1
not able to translate the passage intelligently. It reads:

*To the action of such fluids must be traced those
epldemics which previal in certain countries,and in
certain f£ates of tie weather. Fevers accompanied with
shivering,and with alternate increase and decrease,
have, in their periodical returns,something analogous
to the great functions of nunger and sleep,and may
therefore suggest a belief,that the source of the
disease is rather in the nervous system,than in the

1 P. 236.



This excellent exposition of the “rorgettlng’method is far

stomach or blood. The sudden appearance of fever,on
exposure to the sun,to wet,or to éxtremes of cold and

%Y

heat,may be owing to the action of some gazeous princi-

ple on the fluid which pervades the nerves;especially
since those effects are chiefly experienced in places
liable to great vieissitudes of heat and cold;since

perspiration always bespeaks a contraction of the nerves,
and Yebrile paroxysms usually terminate in perspiration.

My opinion will acquire new strength,and we shall thus
be supplied with a plain and satisfactory theory of

contaglion,when we recollect that the lungs and nostrils

bring a great bvody of nerves into contact with the

external respirable air,and that internal medicines are

much less beneficial in those cases than a change of
residence,llike that from the coast of Corsica to

Vitzavona and Vivario.*

1

better rendered by the English edition which reads:

1 P.296.

" T6 such causes must be ascribed those
epidemics, the attack of which is so sudden in cer-
tain constituticns of the atmosphere, and in certain
countries: and as to febrile diseases, particularly
those accompanied with shivering fits and periodi-
cal accessions, if we recollect, that in their regular
returns of twelve, twenty four, thirty six hours, &c.,
they pursue a course similar to that of several es-
sential functions of life, as sleep, hunger, &c., we
shall be led to believe, that the focus of perturba-
tion is neither in the first passages, nor in the
blood, but in the immediate organ of vitality, the
nervous system. Itis by some unknown action on
the fluid by which the medullary part of the nerves
is moistened, that fever in general displays itself sa

suddenly, requiring only an exposure to the fervent
rays of the Sun, a current of cold air, a shower of
rain, or a sudden transition from heat to cold, or
the contrary. If we add, that it manifests itself
particularly in seasons and in places subject to vi-
cissitudes of heat and cold; that itself is nothing
but a sensation of alternate cold and heat; that the
sweat following the paroxysm is a particular symp-
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tom of every contraction of the nerves; the focus
I have pointed out will acquire an additional de- -
gree of probability : and then the mechanism of
contagions will become evident and simple, since
the lungs and interiour part of the nose bring an
immense body of nerves into immediate contact
with the miasmata, that float in the air inhaled in
respiration ; and we shall understand why drugs
and remedies, swallowed in a liquid or a solid .
form, are less efficacious in curing fevers, particu-
larly of the autumnal kind, than change of air and
the respiration of the oxygenated atmosphere of
Vitzavona and Vivario, "' ‘

1
The third and final passage selected for comparison is from the

eclaircissements—-sur les sauvages, thus:

*Telle fut ce Jjour-la 1la substance de notre entretien,
qui me frappa d‘'autant plus,qu‘'il etait le resultat dune
experience de douze a quinze ans. Je voulais,par contre-
partie,m'informer des motifs qul empechent les Sauvages
d's'etablir chez les blancs,et qui ont determine en
plusieurs rencontres ceux que l'on y avait eleves a
preferer le retour a leurs habitudes natives;le temps
et la convenience me mangquerent;mais plu de jours apres,
Je fut plus heureux,et ce fut Petite-Tortue lui-meme
qui m'en developpa 1les raisons.”

2
Brown's translation reads:

*Such was the sum of Mr.Well's information,which was
the more valuable,as being the result of twelve or fifteen
years experience. I was curious to krfow the reasons that
withheld the Indians from settling and incorporating
with the whites,and why many of them, though educated in
colleges and on farms,so eagerly reverted to the habits
of their countrymen. A few days afterwards,I had an
oprortunity of making these enquiries of Little Turtle
himself,and ovtaining his answers.“

3
In the English edition this becomes

1 Vol.II,p.453. 2 P.37k, 3 P.Y422.
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" Such was the substance of our conversation this
day, which struck me the more, asit was the result .
of twelve or fifteen years experience. I was desi-
rous on the other side of learning the motives, by .
which the savages are prevented from sz‘:ttlingi
among the whites, and which on several occasions
had induced those, who had been educated among
them, to prefer resuming their native habits. On’
this occasion time and opportunity were wanting ;'
but a few days afterward I was more fortunate, and |
it was the Lictle Tortoise himself, who cxplaincd,';
to me the @?‘_59})?-:,” T

ge three passages the detalls of

noticed for the of making clear what ot trouble

na forthemselves.
The -forgetting“ that Volney recommended and Brown disastrously

followed shows itself in several ways;namedi,1in érrors, alterations,

omissions,and additions,all of which detract from the value of

the work as a faithful translation. /7¢'

&

orte%\dereats its

intention. What 18 obvious to assist in a transference of the

original into the English idiom

does

not express(clearly or a¥=eof (the French CZrux*ﬂkta&!.

onnection it 3eems hardly necessa it can do

no harm,to call attentio t 18 supposed to be so generally

known;that the FIr h language 1s pec

ar in that there are many

of its ecommonest idioms that have no correspondin €8s in English.
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Qom— Cwu‘
AS a rule,wirbde the text surrers’ the notes do
[‘"“‘ML(YQ (08 2
not;bu%—*n—mesg;eases—zha%—is due to Brown's not forgetting es-

freely, a-s—he—d.oe.s_.i.n_t.he—-r—emr-eaee
Cff;;:?fiiithe Eﬁé&iﬁ%t there are minor errors to be found in the
note on p.222 which 18 not Volney's but Brown's and should have

been marked *“trans.,” and on page 212 which 1s indicated as all
Brown's when in truth it 1s half Volney's. Even the erratum is

.an error;it should delete the word for which a substitute 1s

offered.

Of course when the translator takes the attitude that his original

18 verbose,and that the verbosity 48 to be suppressed,it is but

natural tkat he would takeLthe«liberties that Brown did.
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ds literal with no owissiens—suchras—Browrnmade-
_f/
Alterations we find adl tnrough@%he—wefk,and the notable ones
are as follows. In the half-title and title-page "climate and soil"
18 transposed,Eclaircissements 1s clumsily rendered as supplementary

remarks,the Scioto and sur les sauvages are pedantically elavorated;
==

in the table of contents the clear and intelligent explanatory

additions are omitted;chapters III,IV and V are made sub-sections

of chapter II;chapter IX becomes two chapters,VI and VII;and the

Letter sur les vents de la Suéde becomes I in the supplenent.
Headings vecome paragraphs, quotations lose their designating
marks,tabulations lose their form and become sentences and notes

are given the type and become a part of the text. Most of which

ohodd it

are unwarrarted liverties and cannet—be—aitewed—tv pass uncensured.

bty o o
The omissions are the mentier of the plates on the title-page,

,Q/J&\ac(;,&? hey Gugercan Wuu}k&& Soc'cat, ‘““‘Aéznlil
Volney's various titles as given theracpartyof some notes,with a

few exceptions the reference to works consulted,a lot of, text +hat
—

$ﬂ(££éfffi£¥}on page 93,2 reference ﬁo a plate on page 271 and

the whole appendix as it appears in the French edition. Here again

AT N N s o

they are unwarranted and (vhey oy tend tounfairly detract from

-

)[Voi.II:pp.35§—63-
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the scholarly value of Volgey's work.

Finally we—find that the whole section at the eqd entitled
additional notes which 18 Brown's addition.tﬁougn not his 6wn
composition,may add<énough to warrant its inclusion but hardly

presents Volney's book as it should be. On page 273 we have this

A}

note:
B In the followmg pages, the translator has extended a little the | |
quotatlons of Volney, as B. Romans’ information on the soif and ,r
diseases:; oii}iase provmces is very curious and authentic, ‘and, at [
the same time, his book is out of print, and extremely rare. —f- ‘

TRAhS L

This extension consists of all the material from this point up
to the end of the chapter-—some forty odd pages. Needless o say
g
fnis is rather an unusual proceeding in translations and is %e—bve

severely-disarproved.

Trere arel ks
there are good points. Brown's criticisms

are sound. He does not miss the opportunity to fling at Volney that

1
he drgw “large inferences from a trivial circumstance®; to note

2 3
that the work he uses was full of errors; or to hit at a cheap pun.
Volney's note1Lre,w1th rare exceptions,translated more literally
than the body of the text,those that merely explain what is familiar

to every American reader are well omitted;in fact, Brown's notes

as a whole are 1illuminative,interesting and valuavle. They show

1 P.18. 2 P.20. 3 P.319 and 349.
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a wide range of information,a desire for aeeuracy—in-regard—te
facts,an entmsiasm for our country and its possibilities and a

prophecy of the extenston of Louisiana territory.

?hus\ﬁost of the notes are authoritative--Brown did not give‘wha%

he—lerew—b¥ hearsay but ¥y actual experience and first-hand inform-
ation. When he is not sure he asks the question or suggests it as

a subject for Fstker investigation, dy—~ethers. He argues sheud

2
the use of the word America for the United States as a communication

£ - a

to one of our newspapers might do te-day. His—opin ,‘“.II he

niNars,their ohgreacten institutionsand provabvle deem—to £xXtinction
seem a natlral result~Qf the knowgiedge of one who wrdte-guch a work

. 3
as Edgar Huntly. Even his Utopian ldeas find an echo, is—this—weork)

?rebahiy‘ghe most strikirg notes are those

that have fey—w8 an autoviographic interest. Several of such

— y
(::Eg?y interijjifg/zouches are to-—be—feund i;\%lpassage which 18
ou

8 part of Brown's note on Volney's statement abeul the giesta.




Strangers,

“from the torrid zone, especially from the 1slands, complam ex-

ceedingly of the heats of Philadelphia, when the mercury reaches’
85 degrees, though natives of that city read, write, or pursue their
mechanical vocations, without sensible inconvenience, in a heat of
from 86 to 89. The writer of this note has been sitting at his-
ease, in a spacious room, in an airy situation, surrounded by

_trees ; at six o’clock, P. M., observing the noon-day heats remit-

ted, he has looked at the glass, and found it 89 degrees. This -
happened several days togeiher, during the present summer,
1804. He has often observed men working diligendy in the
field, in a heat of 87, and has himself walked five miles, in a dusty,
shadeless road, at noon day, with a black beaver hat on his head,
when the heat was 91, in the shade of an adjacent wood. - Penn-f
sylvania farmers frequently drive the plough and the wain, when
the hand would be blistered. by touching the iren work of these
machines. At Lichfield, in Connecticut, at nine o’clock in a July
morning, the writer’s hand has literally been burnt, by laying it'

“byc chance on the tire of a cart—wheel, before a blacksmlth s shop.

While interesting,that burn BreWn received is not al

seems. Doubtle

cooler weather,the r;I;ETbn Rore an making up for any sfumber of

degrees of temperature.

wWoTrk would have

most welcome.

Another expresses Brown's opinion of alchoholic abuse thus:

834e could have produced the-Bame result in even”

™~

to be other than Brown's,and slip and all

B A conformity to the American regi-
men was the most eﬂ'ectual method of shortening and destroying
hfe that our authox"CoﬁTﬂ have adopted. An infinite proportion
of the diseases which exist in the world are owing to absurd
modes and vicious habits, and the dress and diet of Europe are

2 P.225.

Bat if such slips™are not” to be found the

\L3¢
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assidiously copied in America, whete it is far more injurious,
from the nature of the climate. The great curse of the coun-
try, and the source of ninety-nine hundredths of the maladics"
which ravage it, is the abuse of spirituous liquors. If the influ-
ence of evil moral and pernicious physical habits were subtract-
ed from the causes of disease, the climate would be next to no-

things™ 1"

1
And another admiravle one on drink adds a hit at the politicians

.of those .days.

" .In this case, the rulers are just as much depraved as the sub- ;
jects, and we can have little hopes of the child, when the parent ;
glories in his sottishness, and thinks the hanpmess and dignity of :
manhood connect®t with the quantity he drinks. The whole pur-
.pose of government is vulgarly supposed to consistin repelling ex- !
ternal enemies, and restraining the fraud or vielence ofmdlvxduals '
when immediately directed against the person or property of each
ofher. The first end is effected by a revenue, to create or @ 'mg-
ment which the intreduction and diffusion of inflammatory liquors
are studiously promoted. The health or morals of the people, so
far as these arise from the regulation of the passions and discip-
line of the manners, form no part of a politician’s viewss™ 77

2
In one place we rind him reverting to one of his old interests--

the water supply of Philadelphia,which he had gladly given space
to in his Literary Magazine.

It has been customary in mentioning this work to speak of it
from a superficial knowledge,but that 1s excusable in those who
have only studied Brown's magazines with the same degree of atten-

N
tion. It 1s,ho§¥er,nard1y to be excused in those who have had
cause for turning the pages of those 1inrteresting repositories.

In several instances we have had articles signed with the

1 P.259. 2 P.427.
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initials A.B.,which we have suggested as obviously for Anthony

1
Bleecker,but this work of Volney's shows one instance at least

where they are used by Brown.

2
¥ow comes the curious coincidence. In the Literary Magazine

130t
for AugustAwe rfind the following:

VOLNEY’S TRAVELS IN AMERICA.
7o the Editor, &c.

1 SEND you a translation of the
most material passages in Volney’s pre-
face to his Travels, in America, which
have just appeared$ut Paris. A work
of this nature is of great importance to
our national repuration abroad; it must -
therefore be universally interesting to
know in what colours we havé been
drawn by one, whose portrait, whatever
be its absurdities and blemishes, will un-
doubtedly be more multiplied, farther
diffused, and generally credited than
the work of any other painter. I shall
make no comment on any of its lines or
shades, but leave your impartial readers -
to view the scene, uninterrupted and
unbiassed. Yours,

: AB. N

This 18 followed by nearly five pages of Volney's preface being
in the exact words of the translation as publlished and claimed by
Brown.. The only changes are the omission of the criticism of
John Adams on pages viii and ix and the insertion of “says Mr.
Volney" after the three opening words,three changes of punctuation
and one change of the singular number for the plural:all of which
make it certain that the A.B. who was 80 thoughtful for the Literary

1 Tre irtroducirg note to the Account of the Dutch East Indian
Setticments,(Literary ¥agazine,vol.I11,p.105) also sigred A.B.
may te profitably compared with this orne.

2 Vol.I1,p.332. 3 It had appeared in 1803.
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Magazine was none other than our esteemed author. Notice,however,
$vat this was in the August.number of the magazine. And it was

not all.

1
In the September number we ad86 are treated to the fourth

chapter—--on eaxthquakes and volcanoes--only omitting the final
paragraph which is of pne sentence and rerefﬂﬁio what 18 to bve

suppiied in the following chapter.

Zhus-we—are driyven to-lfaee-thie—ditemmz. We must conclude the
A.B. to be Brown or we must bring against him the serious charge

of appropriation of another man's work without the customary

ane b, 2
acknowledgment. From £k ascription by Brewnls father and from

W2
our knowledge of Brown the former seems the-moesl probable and we

m»eaaﬁ, *
have accordingly ascrived to Brown aedt—erniy.this useygf the A.B.

1n1t1als.bu%—a&so-semo—o%he¥e~

A strange coincidence

Anthony Bleecker was about this time predabiy—weli—asequalnted

an nelifad w '

with French;az_leas$—we—m&s%—assume—so_IgéQQFeloéteber 1801 letter

of Brown to him/ ts—which-letter—the—dteficultics—of—French-are

Telorred-—to-.

l VOl. II’pp-u52—3- .
2 Ascrivirg the 0gllvie lecture communication of !+ *to Brown though
Signed A.Bt
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2non_the-nature of the-werk—it—seems—as—if—we—sheunld expect no.,

—moreybut—suah 12 not—the—case- Brown did not stop at a translation,
(and‘additionsje%o..‘ he could not resist the opportunity to supply

a translator's preface which is we$ embs valuable as an explanation

"of nis attitude toward the work and deserves full quotation. It reads:

ed drstxhctxon, in the- readmg world by pubhshmg!
Travels in Syna and Egypt In many respects this |
Work far exceeded, in accuracy and comprehensive- |
ness, every former work on the same subject. It
was, however, secretly pervaded by a bias against the '
natives of these countries, by a disposition to view
them in the worst light, and by a general persuasion .
that these countries ought to be possessed by France.
With this view he was led to dwell more upon the
misery of the people, whom a revolution might bene-
fit, and more particularly on the folly and depravity
of their government, which would render them an
easy prey to invasion, than former travellers, who
had none of these prepossessions, had done. With
all the science and method, therefore, which that work

dlsplays, are combined a great deal of error and mis- -

take, and they that wish to be acquamted with thesc
cetebrated pr.ovmees, ought indeed by no means to
overlook, buf £ still less ought they wholly to confine
thelr attention to Volney’s account of thems# 3

. After a lapse of ten or fifteen years, Volney con-
celved the design of vmtmg ‘another hemlsphere
The nsmg states of America offered him not only
~an object Worthy1 of his curiosity, but a place of se-

cure asylum in atime of danger and dlStl‘CSS. Ame-

rica was, to hm{ pretty much in the same smlatmg

PR NG




mggfanmes to the standard of truth and good

FE
Fortunately for Volney, c1rcumstances have»‘ 13

government and manners of the people?- hese _ar%

ek o

toplcs, on which his prejudices as a Frenchmgg, al

-g,
as a vain and captious mortal, would hhave abunda é
opportumty to show themselves, and in Whlch é

X

; would have been in perpetual danger of shockag :e

’prejudlces of the peopl(. he descnbed He has met'elysri

confined himself to a review of the physncal conthtlon g
as to surface and climate, of the United States, and |
to some remarks on the character and situation of |
the aboriginal tribes. : » i f

Considered as a picture of the physical condition '
of the country, as far as respects its surface and cli- |
mate, it would by no means be its due praise to say |
that it is the best and most complete that has hitherto !
appeared, because there has hitherto been:no general
description of the country in these points of view : |
particular provinces have been described with a phi- |
losophical accuracy, ‘which is highly honourable to!
the genius of our country, but the whole, and espe- .
cially that portion of it which lies upon the Missis-
sippi and the lakes, had not been before subjected to
the same analysis. ‘

There is, perhaps, no part of this work which will'
be thought to be more inaccurately-and sup‘erﬁciallyi
executed, than that which relates to yellow fever and‘
the other diseases of America. - By stepping into a:
circle foreign to his own, and in which his education :

and experience, notwithstanding his own opmlon to,

invited to leave the country.

(AR



the contrary, by no means qualified him to walk, he
has exposed himself to much critical censure from

professional men. On this subject, indeed, he would,

for obuous reasons, have found 1t 1mpossxb'e to

—— g T

vl

please all buf as it 1s, 1t ? M
that he has fml@ to~pleas Y-

] §uspected

The merit of a work o ought to be estlmated not,
ouIy by comparison with what has been already done,

.but by' considering the means and situation of the au-

thor; and surely uncommon praise is due to VoIney,
for havmg produced a work so accurate and sc1ent1ﬁ-
‘, TR oy

cal almost wholly from the funds of his own a)ser~,'

vatlon, w:th so little assistance from former pubhca-.

on i

tions, - m"relatlou to a country of such vast extent,
and ‘s‘o"'(nu(_h in the state of wilderness, and durmg
so short a residence. Instead of reproaching him
for the mistakes committed, we should grant hihl li-
beral applause for the truths he has attained.

But while we pardon his errors, “and deem them
amply atoned for by his merits, it is a duty which Weé
owe to the enlightened world, to our country, aud
cv en to the writer himself, to point out his mistakes.
fpe present transtator has not cnly done this, as far
as his limited knowledge would permit, but he has
obtaired, from one or two Ietuled'and ingenious
friends, some additional remarks upon the text. On
this head he is particuiarly indebted to Dr. B.: S.
Barton who has made the natural %{ of this p-ar‘t

of Ameriea, and the manners and c?% cts of the abo-
rizines, the ob_;ects of -great and successful sfudy.
/:fh‘iys“;geh‘tleman’s remarks are given in the form of
additional notes.

He has taken the liberty of somewhat extending
the quotations of his author from the work of Bernard
Romans upon Florida, because this writer may be

deemed almost unknown to the present age, because

2 Fer
¢l th# ~ng11 sIhoedition had als
as unnrtle to do s¢c. See ni=z oz

SCCrd paragranh o7 [p.27%. For scLe
2
S

b
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“his remarks aze extremely judiciogs; m——&cause tixe{
country he speaks -of is- ‘rapidly: growing into an ob-
. ject of extraordinary interest and curjosityv to the peo- |
ple of the United States. C IR

. As:to the manner in which thlS translatxon has
_been,conducted, the writer has endeavoured to give
the mieaning of his author, in the clearest, most faith-
ful, and ‘most distinct manner. ..:For;this purpose .he
~ble-. verbosmles -of hxs.; orlgmal ;mAto th!s, own perform-
ance. :*In two instances. only-he-has more: matex}ially
_deviated from. the;text-of:his original.. In detailing
-the history of Swedish and Norwegian winds, he has
.omitted. the: parade and Aincqmb'xjance of a private let-
- ter; swith which M. Volney:thought proper to, con-
nect his observations -on that subject, and in all ther-
mometrical statements, he has turned the calculations
of Reaumur into the corresponding ones of Fahren-

heit, the latter being the only current and intelligible

system in Great Britain and America.¥

Some of this is again explained in the notes he gave but the

greater part is necessary as an explanation of the peculiarities

which we have condemned.

The reception of this work was equivocal. It did not go into a

second edition and seems to have not only supplied whatever

1
demand there was,but ever has been,for in the United States so

far as we know no other edition has ever been made by any other

translator.

2
Dunlap says:

1 The Roston Evening Transcript 18 October 1926 extracted from the New
York ¥crld an article on the Irdian Summer vy S.K.Pearson,Jr.,wherein
Prown's note from page 210 i3 quoted. '

2 Vol.I1,p.85.




\ X

(LML

' Of Mr. Brown’s translations from the French, it is needless
to speak. To give an English dress to the crude and often un-:
founded opinions of Volney respecting this country, was neither
congenial with the talents nor feelings of Charles Brockden
Brown. ¥ e

That of course appeared all that_was necessary to Dunlap. It
does not seem to have occured to him that Brown could have

allowed some one else to do it,and the work itself hazdly 3990:4,

\\Sdlzn-aw’t—
kip-—-out-in the statement about its congeniality.

Az 1
Puewmis—frtend Dennie in his Port¥olio halled it with approval.

34 The celebrated author of -Travels_through
Syria, has very lately published at Paris Tableau
dwu Climat et du sol des Etats Unis, &c. For the
houour of our country, we are bappy to learn
4hat a translation of this interesting work is-now
in a state of great forwardness, by Mt. CaArLEs
B. Browy, of this city, whose talents as an au- |
thor in various walks of literature "have ‘beeu
long advantageously known to the public, and !
i whose scrupulous purity of style, industrious |
habits, and knowledge of the French idiom, ren. |
der him fully adequate to the task of "a transla- '
tor. We have had the double opportunity of!
seeing a portion of Mr. BrowN’s translation,
and that published for Mr. Johnsen, the Bl‘it—lshl
bookseller. It gives us pleasure,to add, that the |
domestic version is fully equal, if not superior, !
to the foreign; andy for the reputation-of a very |
ingenious man of letters, and the emolument ofé
one of the most respectable booksellers in Ame-
rica, we sincerely wish that these travels-may
be purchased with avidity, and criticised with
candour. ¥ UV

This of course is not criticism but it 1s what passed for C("
Sxitieter in those days. Fels-at-lieast—enihusiasiie.

But Dennie did not allow this mediee 1o pass as his only express-
ion of irterest ta—Brown'$—besk~ The number for 3 November of his

1 Vol.IV,p.269 (25 August 1804.).
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Portéglio contained an extract from pages 256 to 258 introduced
| 1

by a punnical note,so that it was not a fault of nis if Brown's
book was not extemnsively read and appreciated.

The over-rated Boston Anthology published a so—-called review
of this work. It was assiéned 13 August 1807 to Robvert Hallowell
Gardiner,was read by him 9 August 1808 and published in the August
1808 number. It 18 characteristic of the reviews of the day and
does little criticism. Gardiner apologises for his delay which
was due to his waiting to procure a copy of the French edition—-
which he never did. Therefore with no real guide,he only concerns
himself with the obvious detalls of it and devotes most of his
article to a consideration of Volney's book,whiéh he did not have,
instead of Brown's translation,which he did have. Save for a few
phrases,which he repeats,his ideas cf Brown's work he sums up

thus:

"The notes of the translator point out many innacuracies
in Mr.volney's work. Some of them are Judicious and others
of 1little importance;but we should not have sugposed Mr.
Brown would have required the aid of two learned friends
to have composed them,had he not informed us of the fact.
The tr%nslator 1s not always particular in nis use of
words.

1 Ir. 1801,p.587 sore Ohio persor contributed a criticism of the bvook
as Volney's. It ras no mentiocn or c¢riticism of the book as a
tranzlation by Brown,though 1t may have 1intended to,veirg indi-
cated a3 "to be continuedY--which 1t never was.
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Such is Gardiner's Anthology review! Of course it 18 no criti-
cism of Brown at all. If he had to walt twice as long as he did
he should have procured the original,for,without it,no one can
qualify as a critic of Brown's work. The ppleasantry he introduces
about Brown and his learned friends is partly Gardiner‘'s blunder.
The specified help which Brown acknowledged applied to the addit-
ional notes at the end of the volume,not to those throughout
the work. The other learned friend who we are to consider as
assisting with thé other notes gave him so little assistance
Brown ¢id not consider it necessary to mention his name. Who he

was we do not know. Perhaps he was Anthony Bleecker.
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In relation to Brown's l1life his Volney stands as something more
than *hack work." The method used in translating 1t,tpe editing
of it and the alterations are peculiar to our author. Of course
he missed the French 1dliocyncrosies and lost Voiney‘s style but
inasmrcuch as there was no particular vittue in the original he
did not deprive the world of what it might have treasured. Per-
sonally he did not learn anything from his translating the book.

It did not increase his vocabulary or help him to attain greater
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precision in his own language. He knew Volney's philosophy .or 1life,
his other works,his technical merit and l\emerit as an observer of
strange lands,and he did not intentionally represent him unfaith-
fully. On the whole,Brown was though far from perrfect,as éa.pable

a translator as Volney could have found in his Ahy. Together-wiih,

oH—beal emembered 2 - oIXE e e]d

CW/M-—CLM Yo M mk W
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